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      MUSIC
FROM THE

POSTILION OF LONJUMEAT,
EMBRACING

Three of the most popular Songs

OPERA
TOGETHER WITH

3 SOUVENIR OF THE WHOLE OPERA,
CONSISTING OF

EIGHT OF THE MOST CELEBRATED AIRS, BEAUTIFULLY ARRANGED
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Songs.
With your little Wife. Come, friends, and listen to the Story.

Beneath cool Shades. | Postilion’s Song.

Souvenir.
1. Introduction. 5. Dance.

2. Chorus. 6. With your little Wife.

3. Cavatina. 7. Chapel Chorus.

4. Postilion’s Song 8. Their hands we joined together,

    

PRICE 12: CENTS.
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POSTILRION OP LONJUMEAU,

WITH YOUR LITTLE WIFE,
(MON PETIT MARI)

Muss dp 3. vow.
Mon petit ma i-...

_

With your little wife,

ALLEGRETTO

CON MOTO.

Tu se ras che ri - - - Mon petit ma Ti Tu se - ras che - ri Pour toi seul - -

Free from care and strife, With your little wife, Free from care and strife, Oh! how blest - -;
je serai jo - 11 --<0-70 27 - = - 6, toi seul je serai jo - 11 +. 1420002 = = = = BE,

will be now your life - - « = = = = =~ = = = Oh! how blest will be now your life - = ~ « = = = = = = = =.

V. Ss
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Ah! pouvoir d'un cœur Parta - ger l’ar - deur Ah! pouvoir d’un cœur Parta - ger l’ar -

   

Flatt’rers say they see Many charms in Flatt'rers say they see

deur, De Ja vie c’est lebon - heur, De la vi - - - - © Delavi - --

 

In your eyes, In your eyes,

   se’--- 6c'estle bon heur, De la ; c’est le bon - neur.

Fair let me be, your eyes ----- Fair let me be.

 



+

Aux lants tou jours Te gar - dant ma foi

Ters 0 - thersmg, Vain -ly
+
sue,

Je n'aime que Je ju dè de le

To true, With my faith his love ward ing,my hus : band

Mo que des En homme de bienEt de leurs pro - pos

on none will smile, None shall er be - guile, I will tum a - way

nea Car dans nos a - mours Je tou jours :N’en crois jemais

From each word they say, ‘When such truth known ou surely, surely own:

D.C.



COOL SHADES
SENERTE PASTORIS, REPogING

FROM

THE POSTILLION OF ‘LONJUMEAU.

LARGHETTO.
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As - sis au pied d’un hé - - - tre L’on me voit tous les jours, - - - - - - - Sur ma flut - te cham - pé - tre Sou-

Be-neath cool shades re-pos = - - - ing You'll find me day by day. = ~ = = = = = = My ten - der flute dis - clos - ing The

 

pi - rer mes a - mours Viens - ----- viens Ô ma tour:te-

~— _—
love I dare not say. . come oh! my lit-tle

 



 

   
rel ----le Vieng «= === = viens = = - = = viens Ô ma tour-te - rel

= = « le Pourquoi fuis tu tou-jours ?

Ps

—…From me fly not a - way Your mate in-vites to love

Tou tour-te-reau t'ap-pel ------#--"<=---20000 000

oh! my lit-tle dove

jours Ton tour te reau t’ap - pel - - - « « « = = = le, Pourquoi fuis tu toujours, fuis tu tou - jours.

Your mate in-vites to love,

Through verdant meadows straying,
In vain the fields I tread ;

Kind fate each day I’m praying,
Of life to cut the thread.
Come, come, &c.

love, - to love.

En vain dans la prairie
Tous les matins j’accours

Ah! de ma triste vie
Il faut trancher le cours.

Viens, viens, &c.
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6 DRAW NEAR ANDfgg
peù (MES AMIS ÉCOUTEZ L'HISTORE) Itiny

FROM THE

 

DOUTISSION O7 SON

ALLEGRO.

 

Mes a- mis é- cou-tez l’his -  

 

Friends; come draw near and hear the
 
‘

 

Pui Lento. -
pp ~~

= lant Pos - til - lon, . C’est v6 -1i -

Of a Pos - tillion bold and gay, "Tis true in - deed, tis mo vain
7 

 

 

de tout le can - ton - -- Quand il - sait dans un vil - la - Tout le beau   Et con-nu          

Take, take my word for all I say. When far his horses’ tramp was sounding The

 



 

sexe 6 - tait ra - vi Etlecœur de la plus sau - va - ge  Galoppait en croupe a-vec lui. Oh!

maids cano forth to greet, Many a heart from them was bounding, Galloping with hishorses’ feet. Oh!

 
-- a Oh! oh! oh! oh! Quil é - tait heau - - - - - - - Qu’il é-tait beau, Le Pos-til -

free - - - How gay and how free hap-py Pos -

 

--lon du Lon - ju - meau, Le Pos-til - lon du Lon-ju-meau. Ah! Qu'il est beau, qu'il est bean, qu’il est beau, Le Pos-ti! - -

Mezzo Voce © Cres. à
must be! The hap-py Poe-til -lion must be! How gay and free, gay and free, gay and free The happy Pos-

Dolce
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10

= lon de Lon- ju -meau, Ah! qu’il est beau, qu’il est beau, qu’il est beau, Le Postil-lon de Lon - ju - meau,

  $ FN 1

-til-lion e’er must be, How gay and free, gay and free, gay and free, The happy Postillion e’er must be.

   

3

Latein the night the village leaving,
To take some trav’lers on their way,

Home he quitted, many grieving
: Vainly at his lengthened stay.

No more he roves to ev’ry flower,
His days of gallantry are done,

He that o’er many hearts had power,
Now has become the slave of one.

Oh,oh, &.
 

2
Mainte Dame de haut parage
En l’absence de son mari,

Exprès se metait en voyage,
Ponr être conduite par lui.

‘Manya lady, high in station,
Whose absent lord his wife had told,

If you do ride for recreation,
None drives but this Postillion bold.

His horses promptly obey his will,
When the trusty reins he’s seizing;

There’s perfect safety in his skill,
His overturns are not unpleasing.

Oh, oh, &c.

Aux procédés toujours fidèle
On sayait qu’adroit Postillon,

S’il versait parfois une belle
Ce n’était que sur le gazon.

Oh, oh, &c.

3
Mais pour conduire un équipage

Voilà qu’unsoir il est parti,
Depuis ce temps dans le village,
On n’entend plu parler de lui.
Mais ne déplorez pas sa perte

Car de l’himen suivant la loi,
La. Reine d’une ile déserte

De ses sujets la nomméroi.
, Oh, oh, &c.
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No. 1. Dutroÿnetion
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No. 3. Dauer,

No.6. Dit) pour 1itdls wits,



m
e
m
e

e
r
a
e
m
e
g
e
E
E
t
i
r
m
c
r

Uhoens.

Jr

>>
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L’istesso tempo.
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No. 8. Gheir dauvs az: jotueÿ togssier. (€horus.)

Gods,

P animande il tempo

Cres. 7d
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